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
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and transitioning us from the scene with Jesus to a scene on the road from Cana to Capernaum.  With this we have the adverb ĒDĒ, meaning “already.”
  Then we have a genitive absolute construction, in which the genitive third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS functions as the subject of the genitive masculine singular present active participle of the verb KATABAINW, meaning “to go down.”  The word AUTOS means “he” and refers to the royal official.


The present tense is a descriptive/historical present, which describes what was happening at that moment in the past.

The active voice indicates that the royal official was producing the action.

The participle is a temporal participle with the action being coterminous with the action of the main verb.  It is translated “while” or “as.”

“Now while he was already going down,”
 is the nominative subject from the masculine plural article and noun DOULOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his slaves or servants.”  The NASB puts the word “his” in italics as if it is not in the Greek text, because it is not found in Codex  and D and was not included in the 25th Edition of the Nestle-Aland Greek text.  It is included in the 26th Edition since the word AUTOS has great textual support (p66, p75, Codex’s A, B, C, and the Majority or Byzantine text).  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb HUPANTAW, which means “to meet: met.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the royal official’s slaves produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative direct object
 from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the royal official.
“his slaves met him,”
 is the nominative masculine plural present active participle from the verb LEGW, meaning “to say: saying.”

The present tense is a descriptive present, describing what the slaves did at that moment.


The active voice indicates that the slaves produced the action.


The participle is circumstantial and explanatory.

Then we have the conjunction HOTI, which is used after verbs of communication to indicate the content of that communication.  It is translated “that.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun PAIS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his child.”  The translation “son” is wrong in the NASB; that would be the Greek word HUIOS.  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb ZAW, meaning “to be well” in contexts dealing with illness.


The present tense is a descriptive present for the state of being at that moment.


The active voice indicates that the child produces the state of being well, healthy.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.
“saying that his child is well.”
Jn 4:51 corrected translation
“Now while he was already going down, his slaves met him, saying that his child is well.”
Explanation:
1.  “Now while he was already going down, his slaves met him,”

a.  The royal official was in the process of going down from the city of Cana to the city of Capernaum, when his slaves/servants met him on the road.  His slaves/servants were coming to tell him the great news that his son was well as he was heading home with the hope that what Jesus had told him was true.

b.  As a side note, the verb meaning to go down is used very accurately here by the writer, since Cana was well above sea level and the city of Capernaum on the coast of the Sea of Galilee was 700 feet below sea level.  This indicates that the writer of the gospel was familiar with the terrain; that is, a native of the area, which the apostle John certainly was.

c.  The fact that this man owned slaves or had hired servants indicates his wealth, which corroborates his status as a royal official or family member in the court of Herod.


d.  Since the man was twenty miles away from home, when his son recovered from the severe, life-threatening fever, there was no way he could have known what was happening at home.  But the slaves/servants cared enough about their owner/master to go to him as fast as they could with the good news.  This shows their devotion for him and tells us indirectly of the good character of the man himself.  Another good reason for the action of the servants is given by Nicoll, “The servants, seeing the improvement in the boy and not ascribing it to a miracle, set out to save their master from bringing Jesus to Capernaum.”
  “The servants, in their report, use neither the term of affection (PAIDION =little child), which would be too familiar, nor that of dignity (HUIOS= son), which would not be familiar enough, but that of family life (PAIS), the child.”


e.  Since the distance between Cana and Capernaum is about 18-20 miles, if the man and his servants began the journey at the same time, they would have met somewhere about half way.  Walking ten miles at three miles per hour means they would have met sometime before noon (assuming both parties left in early morning, which is likely given the rest of the details of the story that follow).  By horseback this distance could be covered (and has been covered) in four hours (a horse moving along at 5 miles per hour).  “As anyone knows who has lived in Israel and walked the hills of Galilee, the trip from the hilly plateau of Cana is definitely down to the town of Capernaum, which is situated on the shore of the Sea of Galilee/Tiberias about seven hundred feet below sea level.  The man’s journey probably would have been between eighteen and twenty-two miles depending on the exact route and site of the Cana encounter.  The fact that the servant reported the healing as being on the previous day would certainly suggest a walking trip rather than a riding trip by the official.”

2.  “saying that his child is well.”

a.  The slaves/servants of the man meet and greet him with the best news he could hear—that his child is well.

b.  There was obviously great joy on the part of the slaves/servants and their owner/master.  But this great joy didn’t cause the man to forget the Source.  He was now preoccupied with the Source of his blessing, which is indicated by the question he immediately asks (see the next verse).
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